
Migración rumana y contactos intrarrománicos. 
Testimonios desde la comunicación mediada por ordenador 

 
La reciente migración rumana hacia el centro y el oeste de Europa ha creado nuevas 

situaciones de contacto intrarrománico, entre el rumano y los demás romances. Como 
consecuencia, se han perfilado variedades inéditas del rumano: rumañol, rotaliano. El trabajo 
se centra en los fenómenos de contacto que se dan en el rumano usado en Internet por sus 
hablantes nativos inmigrados en Italia, Francia y España. 

Introducimos la investigación con consideraciones de orden sociolingüístico sobre la 
dimensión y las características del flujo migratorio rumano en los tres países (Caritas e 
Migrantes, 2010; Chini, 2004, 2009, 2011; Chircu, 2008; Jianu, 2009; Laurenti, 2009; Muñoz 
Carrobles, 2011; Olariu, 2010; Semeniuc, 2011; Tamames, 2008; Valentini, 2005; La 
inmigración rumana en España, 2007). El análisis lingüístico se desarrolla sobre un corpus de 
comunicación mediada por ordenador: fórums, blogs, periódicos étnicos en línea, para cada 
una de las comunidades rumanas investigadas. Se comparan las observaciones con resultados 
de trabajos previos sobre el rumano de los emigrantes (Cohal, 2011; Munteanu, 1996; 
Munteanu Colán, 2002, 2008, 2011; Stan, 2004; Schulte, 2010; Șora, 2006; Uţă Burcea, 2010, 
2011). 

El propósito es averiguar las pautas de interferencia o transferencia entre el rumano y 
cada uno de los demás romances implicados, para luego identificar puntos de convergencia y 
de divergencia entre estas situaciones de contacto. La interpretación de los resultados supone 
su correlación con los aspectos lingüísticos, epi- y sociolingüísticos de las comunidades 
rumanas estudiadas: proximidad tipológica de las lenguas románicas de contacto, perfil y 
movilidad de los migrantes, actitudes hacia su lengua madre, etc. 
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